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[v . 1762 ] A
NOTIZ UEBER DIE TRANSLATION VON RELIQUIEN VON MAILAND NACH KOELN

"ex vetustissima Sanctorum Germanico idiomate legenda , cuius impressionis an¬

nus ignoratur 3 Legitur ad 6 . feriam Januarii [ : ]

A° ' 1159 Cum Caesar Fridericusl . [Barbarossa] magna ob¬

sedisset militum multitudine urbem Mediolanum propter perfidiam Jnsubrium

[=Insubrer ] , eamque Solo aequore fameque extinguere Statuisset , auxiliantibus

praesertim Reinaldo Coloniensi anstitite [=R a i n a l d von Dassel,

dem Erzbischof von Köln ] plurimis necnon Principibus Dominisque eamque , us¬

que ad Redditionem , longâ et difficili circumdasset obsidione , quidam praepo¬

tens Nobilis *Azo vom T 'h ü r rt ipôr operam -Episopi Coloniensis Cui - '*··

erat notissimus Gratiam accepit à Caesare ; quam ob rem Antistes petiit in Gra-

titudinis Signum ab illo ut sibi daret Tria Corpora Regum Magorum nonnullaque

alia Sanctorum , et Azo qui Solus cum quibusdam Magnatibus Civitatis [ in ?] ie-
2

bat , vibi reposita essent ea corpora , concessit ea Episcopo , qui multis Cum

Nobilibus magna veneratione [ 1164 ] in Tevqplo S . Petri Coloniensi prota-

vit.

porro autem Sciendum est quod Regnante Emmanuele Caesare Greco [ - gemeint ist

damit wahrscheinlich der von 1143 an regierende byzantinische Kaiser M a-



n u e II . Komnenos - ] illa  Corpora Mediolanum portata fuerant et data

ab -imperatore . . . [Archi - ] Episcopo Mediolanesis Gotfrido  qui erat

in favore Ermanuelis propter suam Sapientiam . "
3

’’e manu BfoigadizuLL B e a t I  F i . d <Lt l  4 ZuAlaub &n . "

1 ) Diese Notizen sind mit Sicherheit in Zusammenhang mit der Sammlung von
Quellentexten über die Freiherren von T h u r n und Gestelen-
b u r g , von welchen die Zurlauben ihre Herkunft herzuleiten versuchten,
durch Beat Fidel  Zurlauben zu sehen.

2 ) Dieses Wort wegen Tintenfleck zum Teil nicht mehr lesbar.
3 ) Diese Glosse stammt von der Hand Beat Fidel Zurlaubens , nicht aber der ob¬

stehende Text . Es stellt sich daher die Frage , ob Zurlauben vorliegenden
Text auslieh und die Glosse als Besitzervermerk zu verstehen ist.
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